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1. Exodus 12:26-27 

ֶ֑ם מָָ֛ה הָעֲבֹדָה֥ הַזֶֹ֖את לָ   ֶ֖ם בְנֵיכ  י־יֹאמְר֥וּ אֲלֵיכ  ם בְנָגְפ֥)כו( וְהָיָָ֕ה כ ִּֽ צְרַַ֔י  שְרָאֵל֙ בְמ  י־י  ֶׁ֣ר פָָּ֠סַח עַל־בָתֵֵּ֤י בְנִֵּֽ ה' אֲש  ֶּ֨סַח ה֜וּא לִַּֽ בַח־פ  ֶּ֡ם ז ִּֽ ם׃ )כז( וַאֲמַרְת  ת־כ ִּֽ וֹ א 
וּ׃ שְתַחֲוִּּֽ קֹ֥ד הָעֶָ֖ם וַי ִּֽ ֶ֑יל וַי  צ  ת־בָתֵֶׁ֣ינוּ ה  ם וְא  צְרֶַ֖י   מ 

 (26) And when your children ask you, ‘What do you mean by this rite?’ (27) you shall say, ‘It is the passover sacrifice to the 
LORD, because He passed over the houses of the Israelites in Egypt when He smote the Egyptians, but saved our houses.’” 
The people then bowed low in homage. 
 

2. Exodus 13:3 

ִּ֚י בְחֶֹׁ֣  ַ֔ים כ  בֵֶׁ֣ית עֲבָד  ם֙ מ  צְרַי֙  מ  ֵּ֤ם מ  ֶּ֨ר יְצָאת  ת־הַיֵּ֤וֹם הַז ה֙ אֲש  ל־הָעָָ֗ם זָכ֞וֹר א  ה֜ א  ר מֹש  ץ׃)ג( וַיֶֹּ֨אמ  ֶ֑ה וְל֥א יֵאָכֵֶ֖ל חָמִֵּֽ ז  ֶ֖ם מ  תְכ  ִ֧יא ה' א   ז ק יַָ֔ד הוֹצ 
 (3) And Moses said to the people, “Remember this day, on which you went free from Egypt, the house of bondage, how the 
LORD freed you from it with a mighty hand: no leavened bread shall be eaten. 
 

3. Exodus 13:8 

ַ֔י בְ   ָ֗ה עָשֵָּ֤ה ה' ל  נְךַ֔ בַי֥וֹם הַהֶ֖וּא לֵאמֶֹ֑ר בַעֲבֶׁ֣וּר ז  גַדְתֶָׁ֣ לְב  ם׃)ח( וְה  י  צְרִָּֽ מ  ֶ֖י מ   צֵאת 
 (8) And you shall explain to your son on that day, ‘It is because of what the LORD did for me when I went free from Egypt.’ 
 

4. Exodus 13:14 

צְ   מ  יאִָ֧נוּ ה' מ  נְךָ֛ מָחֶָ֖ר לֵאמֶֹׁ֣ר מַה־זֶֹ֑את וְאָמַרְתֶָׁ֣ אֵלַָ֔יו בְחֶֹׁ֣ז ק יָָ֗ד הוֹצ  שְאָלְך֥ ב  י־י  ים׃)יד( וְהָיָ֞ה כ ִּֽ בֵי֥ת עֲבָד ִּֽ ם מ   רֶַ֖י 
 (14) And when, in time to come, your son asks you, saying, ‘What does this mean?’ you shall say to him, ‘It was with a mighty 
hand that the LORD brought us out from Egypt, the house of bondage. 
 

5. Deuteronomy 6:20-21 

וָָּ֛ה ה' אֱלקֵֶ֖ינוּ א    ֥ר צ  ַ֔ים אֲש  שְפָט  ים֙ וְהַמ  חֻק  נְךָ֛ מָחֶָ֖ר לֵאמֶֹ֑ר מֶָׁ֣ה הָעֵדָֹ֗ת וְהִַּֽ שְאָלְך֥ ב  י־י  ם )כ( כ ִּֽ צְרֶָ֑י  י֥נוּ לְפַרְעֶֹ֖ה בְמ  ָ֛ים הָי  נְךַ֔ עֲבָד  ם׃ )כא( וְאָמַרְתֶָׁ֣ לְב  תְכ ִּֽ
ם בְיָ֥ד חֲזָקִָּֽ  צְרֶַ֖י  מ  יאִֵ֧נוּ ה' מ   ה׃וַיוֹצ 

 (20) When, in time to come, your children ask you, “What mean the decrees, laws, and rules that the LORD our G-d has 
enjoined upon you?” (21) you shall say to your children, “We were slaves to Pharaoh in Egypt and the LORD freed us from 
Egypt with a mighty hand. 
 

6. Deuteronomy 16:3 

צְרַַ֔י  )ג( לא־תֹ   ץ מ  ֶׁ֣ר  פָזָ֗וֹן יָצָ֙אתָ֙ מֵא  ֶׁ֣י בְח  י כ  ם עֶֹ֑נ  ֶׁ֣ח  אכַל־עָלָי֥ו מַצֶ֖וֹת ל  ָ֛ים תִֹּֽ בְעַ֥ת יָמ  ם כֶֹ֖ל אכֵַּ֤ל עָלָיו֙ חָמֵַ֔ץ ש  צְרַַ֔י  ץ מ  ֶׁ֣ר  אתְך֙ מֵא  ת־יֵּ֤וֹם צִֵּֽ זְכֹרַ֔ א  ם לְמֶַׁ֣עַן ת 
יך׃  יְמֵי֥ חַי ִּֽ

 (3) You shall not eat anything leavened with it; for seven days thereafter you shall eat unleavened bread, bread of distress—for 
you departed from the land of Egypt hurriedly—so that you may remember the day of your departure from the land of Egypt 
as long as you live. 
 

7. Mishneh Torah, Leavened and Unleavened Bread 7:1-6 

שָה עָ   ם בְלֵיל חֲמ  צְרַי  נַעֲשוּ לַאֲבוֹתֵינוּ בְמ  פְלָאוֹת ש  ים וְנ  ס  ל תוֹרָה לְסַפֵר בְנ  צְוַת עֲשֵה ש  ת הַיוֹם הַז ה שָר בְ )א( מ  אֱמַר )שמות יג ג( "זָכוֹר א  נ  יסָן ש  נ 
שָה עָשָ  בְלֵיל חֲמ  ן ש  נַי  ת יוֹם הַשַבָת". וּמ  נ אֱמַר )שמות כ ח( "זָכוֹר א  ם" כְמוֹ ש  צְרַי  מ  ם מ  ר יְצָאת  נְך אֲש  גַדְתָ לְב  ר תַלְמוּד לוֹמַר )שמות יג ח( "וְה 

לּוּ חֲכָמ  בַיוֹם הַהוּא  אֵין לוֹ בֵן. אֲפ  י ש  יך. וְאַף עַל פ  ים לְפָנ  יֵש מַצָה וּמָרוֹר מֻנָח  יאַת לֵאמֹר בַעֲבוּר ז ה" בְשָעָה ש  יצ  ים לְסַפֵר ב  ים חַיָב  ים גְדוֹל 
הָיוּ הֲרֵי ז ה מְשֻבָח:  אֵרְעוּ וְש  ים ש  דְבָר  יךְ ב  ים וְכָל הַמַאֲר  צְר   מ 

ל )ב י דַעְתוֹ ש  נְך". לְפ  גַדְתָ לְב  נ אֱמַר )שמות יג ח( "וְה  לּוּ לא שָאֲלוּ ש  ים וַאֲפ  יעַ לַבָנ  צְוָה לְהוֹד  פֵש ( מ  ם הָיָה קָטָן אוֹ ט  יו מְלַמְדוֹ. כֵיצַד. א  בֵן אָב 
פְחָה זוֹ אוֹ  ים כְמוֹ ש  ינוּ עֲבָד  י כֻלָּנוּ הָי  ם הָיָ אוֹמֵר לוֹ בְנ  יאֵנוּ לְחֵרוּת. וְא  ם וּבַלַּיְלָה הַז ה פָדָה אוֹתָנוּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא וַיוֹצ  צְרַי  ד ז ה בְמ  ב  ה כְמוֹ ע 

ה רַבֵנוּ הַכל נַעֲשוּ לָנוּ עַל יְדֵי מש  ים ש  ס  ם וְנ  צְרַי  אֵרַע לָנוּ בְמ  יעוֹ מַה ש  ל בֵן: לְ  הַבֵן גָדוֹל וְחָכָם מוֹד  י דַעְתוֹ ש   פ 
שְתַנָה הַ  שְאֲלוּ וְיֹאמְרוּ מַה נ  ים וְי  רְאוּ הַבָנ  י  נוּי בַלַּיְלָה הַז ה כְדֵי ש  יךְ לַעֲשוֹת ש  ם כָךְ וְכָךְ )ג( וְצָר  ם וְיֹאמַר לָה  יב לָה  יָש  כָל הַלֵּילוֹת עַד ש  לַּיְלָה הַז ה מ 

יֹאכְלוּ וְחוֹטְ אֵרַע וְכָךְ וְכָךְ הָ  ם ש  ם קֹד  פְנֵיה  לּ  ים הַשֻלְחָן מ  ים וְעוֹקְר  אֱגוֹז  ם קְלָיוֹת ו  ים יָה. וְכֵיצַד מְשַנ ה. מְחַלֵּק לָה  דְבָר  ה וְכַיוֹצֵא ב  יַד ז  ין מַצָה ז ה מ  פ 
ין ז ה שָה שוֹאֲל  שְתוֹ שוֹאַלְתוֹ. אֵין לוֹ א  ים. הָיָה לְבַדוֹ שוֹאֵל לְעַצְמוֹ מַה  הָאֵלּוּ. אֵין לוֹ בֵן א  לּוּ הָיוּ כֻלָּן חֲכָמ  שְתַנָה הַלַּיְלָה הַז ה. וַאֲפ  ת ז ה מַה נ  א 

שְתַנָה הַלַּיְלָה הַז ה:   נ 
לָּה הָ  בַתְח  יל וּמְסַפֵר ש  בַח. כֵיצַד. מַתְח  גְנוּת וּלְסַיֵם בְש  יל ב  יךְ לְהַתְח  ין )ד( וְצָר  ל וְרוֹדְפ  ב  ין אַחַר הַה  ים וְטוֹע  לְּפָנָיו כוֹפְר  רַח וּמ  ימֵי ת  יוּ אֲבוֹתֵינוּ ב 

ח ילָנוּ מֵהָאֻמוֹת וְקֵרְבָנוּ לְי  בְד  קֵרְבָנוּ הַמָקוֹם לוֹ וְה  ת ש  ים. וּמְסַיֵם בְדַת הָאֱמ  יל  עֲבָ אַחַר עֲבוֹדַת אֱל  יעַ ש  יל וּמוֹד  ינוּ לְפַרְעֹה וּדוֹ. וְכֵן מַתְח  ים הָי  ד 
נַעֲשוּ לָנוּ וּבְחֵרוּתֵנוּ. וְהוּא ש   פְלָאוֹת ש  ים וּבַנ  ס  גְמָלָנוּ וּמְסַיֵם בַנ  ם וְכָל הָרָעָה ש  צְרַי  גְמֹר כָל בְמ  י  י" עַד ש  י אֹבֵד אָב  דְרש מֵ)דברים כו ה( "אֲרַמ  י 

יף וּמַאֲר   דְרַש פָרָשָה זוֹ הֲרֵי ז ה מְשֻבָח: הַפָרָשָה. וְכָל הַמוֹס   יךְ ב 
סַח  שָה עָשָר לא יָצָא יְדֵי חוֹבָתוֹ וְאֵלּוּ הֵן. פ  ים אֵלּוּ בְלֵיל חֲמ  לֹּא אָמַר שְלשָה דְבָר  י ש  פָסַח הַמָקוֹם עַל בָתֵי )ה( כָל מ  סַח עַל שוּם ש  מַצָה וּמָרוֹר. פ 

ים אֲבוֹתֵינוּ בְ  י  צְר  מֵרְרוּ הַמ  סַח הוּא לַה'" וְגוֹ'. מָרוֹר עַל שוּם ש  בַח פ  ם ז  נ אֱמַר )שמות יב כז( "וַאֲמַרְת  ם ש  צְרַי  ם. מַצָה מ  צְרַי  ת חַיֵי אֲבוֹתֵינוּ בְמ  א 
ין הַגָדָה:  קְרָא  ים הָאֵלּוּ כֻלָּן נ  גְאֲלוּ. וּדְבָר  נ   עַל שָם ש 

נ אֱמַר )דב)ו( בְכָל ד ם ש  צְרַי  עְבוּד מ  ש  לּוּ הוּא בְעַצְמוֹ יָצָא עַתָה מ  ת עַצְמוֹ כְא  שָם" וְגוֹ'. וֹר וָדוֹר חַיָב אָדָם לְהַרְאוֹת א  יא מ  רים ו כג( "וְאוֹתָנוּ הוֹצ 
ד הָ  ב  י ע  וָּה הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא בַתוֹרָה וְזָכַרְתָ כ  פְדֵיתָ: וְעַל דָבָר ז ה צ  ד וְיָצָאתָ לְחֵרוּת וְנ  ב  יתָ ע  לּוּ אַתָה בְעַצְמְך הָי  יתָ כְלוֹמַר כְא   י 
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 (1) According to a biblical positive command, we must tell on the night preceding the fifteenth day of Nisan all about the 
miracles and wonders that were performed for our forefathers in Egypt.— — Even great scholars are required to tell about 
the exodus from Egypt. Anyone who relates at length about the events that occurred deserves praise. 
(2) It is one's duty to inform the children even if they ask no questions, as it is written: "You shall tell your son" (Exodus 13:8). 
The father should instruct his son according to the child's understanding. For example, he should say to one small or foolish: 
"My son, all of us were slaves in Egypt, like this maidservant or like this manservant, and on this night G-d redeemed and 
liberated us." If the son is grown up and intelligent, he should inform him about everything that happened to us in Egypt, and 
about the miracles that were wrought for us by our teacher Moses; all in accordance with the son's understanding. 

(3) On the first night of Pesaḥ, one should introduce some change at the table, so that the children who will notice it may ask, 
saying: "Why is this night different from all other nights?" And he in turn will reply: "This is what happened." In what manner, 
for example, should he introduce a change? He may distribute parched grain or nuts to the children; remove the table from its 
usual place; snatch the unleavened bread from hand to hand, and so on. If he has no son, his wife should ask the questions; if 
he has no wife, they should ask one another: "Why is this night different?"—even if they are all scholars. If one is alone, he 
should ask himself: "Why is this night different?" 
(4) And it's necessary to start with degradation and to finish with praise. How? Start by telling that in the beginning our 
ancestors, in the days of Terach and before him, were heretics and they followed foolishness, and they chased after idol 
worship. And finish with the truth that G-d brought us close to Him and set us apart from the nations and brought us close to 
His oneness. And thus start with telling that we were slaves to Pharaoh in Egypt and all of the bad things that he did to us and 
finish with the miracles and wonders that were done for us in our freedom. And that's why you drash from (Deut 26:5) 'My 
father was a wandering Aramean...' through that whole section. And anybody who adds and lengthens the drash of this 
section, that is praiseworthy. 
(5) Anybody who does not say these three things on the night of the 15th has not fulfilled his obligation, and these are them: 
Pesach, matzah, and marror. Pesach because The Place passed over the houses of our ancestors in Egypt as it is said (Exodus 
12:27) "And you shall say 'This is a Pesach offering for G-d'" Maror because the Egyptians embittered (mer'ru) the lives of our 
ancestors in Egypt. Matzah because we were redeemed. And all of these things are called 'Hagadah' 
(6) In each and every generation, a man is obligated to show himself as though he himself went out now from the slavery of 
Egypt as it is said (Deuteronomy 6:23) "And He took us out of there, etc." and on account of this thing, the Holy One, 
blessed be He, commanded in the Torah "And you shall remember that you were a slave," that is to say as though you yourself 
were a slave and you went out to freedom and you were redeemed. 
 

8. Shut HaRosh 24:2 
כר ליציאת מצרים ואין אנו מברכין עליהן; כגון: וששאלת: למה אין מברכין על ספור ההגדה. הרבה דברים צוה הקדוש ברוך הוא לעשות ז

הפרשת בכורות וכל המועדים. שאין צריך להזכיר בהפרשת בכורות שאנו עושין אותו זכר ליציאת מצרים, אלא שצוה הקדוש ברוך הוא 

דה לבד שזוכרין יציאת לעשות המעשה ומתוך כך אנו זוכרין יציאת מצרים. ולאו דוקא הגדה בפה, אלא אם ישאל מפרשין לו )וזהו ההג

  מצרים(.

Q:  And regarding that which you asked - why don't we make a blessing on the story in the Haggadah?  

A. There are many things that the Holy One Blessed be He commanded be done to commemorate leaving Egypt and we do 

not make blessings on them, such as the separating of the firstborns and all the holidays. For we do not need to mention when 

we separate the firstborns that we are doing this to commemorate leaving Egypt; rather the Holy One Blessed be He 

commanded us to perform the action, and because of this we remember leaving Egypt. And this is not necessarily through 

verbal telling. Rather, if he asks, we explain it to him. (This is the Haggadah, besides for remembering commemorating leaving 

Egypt.)   

 
9. Alhatorah.org 

Era of the Mikdash – The Rosh's understanding of the commandment is very logical for the time of the Mikdash, when the 
Pesach was the highlight of the evening. Each family, in sacrificing a lamb and eating it with matza and maror, effectively re-
enacted the original Pesach offering.  As such there was no real necessity to verbally relay the story.   That said, it was also very 
likely that the act itself would have elicited questions and led into a discussion of the Exodus. 
Different modes of learning – According to the Rosh, the night is experiential in nature. If "a picture is worth a thousand 
words," then a dramatic re-enactment might be worth even more. 
 

10. Questions 
Does the Rosh mean (1) that this is a wordless story or (2) that the mitzvah is to commemorate rather than remember?  While 
(1) might make more sense for seder night, does it make sense for the examples the Rosh gives?  Does (2) explain this, and 
perhaps all the ethical mitzvot that are "zecher l'yetziat mitzrayim"? This also make Rosh more different from Rambam.  


